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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afde­ 

ling wetgeving, eerste vakan­ 

tiekamer, op 2 augustus 1990 

door de Minister van Sociale 

Zaken verzocht hem van advies 

te dienen over een ontwerp van 

koninklijk besluit "tot wij zi­ 

ging van het koninklijk be­ 

sluit van 10 december 1987 

betreffende de bijslagen ver­ 

leend in het kader van de ar­ 

beidsongevallenwet van 

10 april 1971", heeft op 

6 september 1990 het volgend 

advies gegeven : 

1• .) -us- 1991) '-- 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première cham­ 

bre des vacations, saisi par 

le Ministre des Affaires so­ 

ciales, le 2 août 1990, d'une 

demande d'avis sur un projet 

d'arrêté royal "modifiant 

l'arrêté royal du 10 décembre 

1987 relatif aux allocations 

accordées dans le cadre de la 

loi du 10 avril 1971 sur les 

accidents du travail", a donné 

le 6 septembre 1990 l'avis 

suivant : 
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Het ontwerp heeft tot doel in het koninklijk 

besluit van 10 december 1987 betreffende de bijslagen 

verleend in het kader van de arbeidsongevallenwet van 

10 april 1971, enerzijds, een aantal foutieve verwijzingen 

te corrigeren (artikelen 2 en 3 van het ontwerp) en, ander­ 

zijds, de wij ze van berekening van de zogenaamde aanpas­ 

singsbij slag, toegekend voor de ongevallen overkomen v66r 

1 januari 1988, te wijzigen in functie van de tot nog toe 

door het Fonds voor arbeidsongevallen gevolgde praktij k 

welke, naar luid van een opmerking van het Rekenhof, niet 

strookte met het bepaalde in artikel 3 van voormeld konink­ 

lijk besluit van 10 december 1987 (artikel 1 van het 

ontwerp) . 

Met betrekking tot laatstgenoemde (retroactieve) 

wij ziging is aan de Raad van state uiteengezet dat het 

nieuwe artikel 3 van het koninklijk besluit van 10 december 

1987 geen aanleiding kan geven tot enige terugvordering op 

de betrokken getroffenen of hun rechthebbenden en dat niet 

wordt ingegrepen in hangende rechtsgedingen. 

Artikel 2. 

Men stelle dit artikel als volgt : 

"In artikel 14 van hetzelfde besluit worden de 

woorden lIartikel 8" vervangen door "artikel 91111• 

. .. / ... 
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Artikel 3. 

Men stelle dit artikel als volgt : 
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"In artikel 15, derde lid, van hetzelfde besluit 
worden de woorden "artikel 2 4 , derde lid" vervangen door 
"artikel 24, tweede lid''''. 
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Le projet vise, d'une part, à corriger un certain 
nombre de références erronées dans l'arrêté royal du 

10 décembre 1987 relatif aux allocations accordées dans le 

cadre de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du 

travail (articles 2 et 3 du projet) et, d'autre part, à 
modifier le mode de calcul de "l'allocation de péréquation", 

allouée pour les accidents survenus avant le 1er janvier 

1988, en fonction de la pratique suivie jusqu'à présent par 

le Fonds des accidents du travail et qui, selon une observa­ 

tion de la Cour des comptes, était contraire aux disposi­ 

tions de l'article 3 de l'arrêté royal du 10 décembre 1987 

précité (article 1er du projet). 

En ce qui concerne la modification (rétroactive) 

citée en dernier lieu, il a été exposé au Conseil d'Etat que 

le nouvel article 3 de l'arrêté royal du 10 décembre 1987 ne 

pourra donner lieu à aucun recouvrement à charge des 

victimes concernées ou de leurs ayants droit et qu'il n'y 

aura pas d'interférence dans les procédures pendantes. 

Article 2. 

Il convient de rédiger cet article comme suit 

"Dans l'article 14 du même arrêté, les mots 

"l'article 8" sont remplacés par les mots "l'article 9"" . 

. . . / ... 
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Article 3. 

Il Y a lieu de formuler cet article de la manière 
suivante : 

"A l'article 15, al inéa 3, du même arrêté, les 
mots "l'article 24, alinéa 3" sont remplacés par les mots 
"l'article 24, alinéa 2"". 



BL. 

De kamer was samengesteld uit 

de Heer 
Monsieur 

J. NIMMEGEERS, 

de Heer · J. VERMEIRE, · Monsieur · · Mevrouw S. VANDERHAEGEN, 
Madame 

de Heren G. SCHRANS, 
Messieurs · E. WYMEERSCH, · 
Mevrouw · F. LIEVENS, · Madame · · 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. VERMEIRE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. M. VAN DAMME, audi­ 
teur. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, 

F. LIEVENS. 
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La chambre était composée de 

kamervoorzitter, 
président de chambre, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

assessoren van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

griffier, 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M. J. VERMEIRE. 

Le rapport a été présenté par 
M. M. VAN DAMME, auditeur. 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

J. NIMMEGEERS. 


